
OptiChamber Advantage valved holding chamber

ENGLISH Instructions for use
For single patient use only.

Prior to first use wash the OptiChamber Advantage valved holding
chamber according to directions found in steps 1-5 of the cleaning
instructions. If you have any problems or questions using OptiChamber,
please contact Customer Service at 1-800-962-1266 (U.S.A.) or
1-724-387-4000.

OptiChamber Advantage cámara de inhalación con válvula

ESPAÑOL Modo de empleo
Para uso individual

Antes del primer uso, lave la cámara de inhalación con válvula OptiChamber
Advantage siguiendo las instrucciones de los Pasos 1 a 5 de las
instrucciones para la limpieza. Si tiene problemas o preguntas sobre la
utilización del OptiChamber, favor de ponerse en contacto con nuestro
servicio al cliente al 1-800-962-1266 (EE.UU.) o al 1-724-387-4000.

Remove caps. Look for and remove any foreign objects. Insert the MDI securely into the back. If a mask is needed, slide the mask onto the
chamber mouthpiece.

Shake the chamber with the MDI in place
4-5 times or follow the MDI medication
instructions.

Place the chamber in your mouth and form a
seal with your lips. Exhale. Actuate the MDI,
and immediately begin to inhale slowly. Slow
down inhalation if a tone is heard. Hold breath
for 8–10 seconds.

Or if using a mask, press and hold the mask
against the face for at least 6 breaths following
actuation of the MDI.

Repeat Steps 4–5 after 1 minute if additional
medication doses have been prescribed.

Quite las tapas. Observe si hay cuerpos extraños en el interior,
y retírelos si los hubiera.

Introduzca el inhalador de dosis medida
(MDI) en la parte trasera de forma que
quede bien sujeto.

En el caso de utilizar mascarilla, acóplela
a la boquilla.

Agite 4 ó 5 veces la cámara con el
inhalador ya colocado o siga las
instrucciones de uso del inhalador.

Colóquese la cámara en la boca y cierre
bien los labios. Espire. Accione el inhalador
e inmediatamente comience a aspirar
lentamente. Si escucha un pitido, aspire
más despacio. Contenga la respiración de
8 a 10 segundos.

O en caso de utilizar mascarilla, presiónela
sobre la cara durante al menos 6 aspiraciones
tras accionar el inhalador.

En el caso de habérsele prescrito más de
una dosis, repita los pasos 4 y 5 transcurrido
un minuto.

Retirez les couvercles de l’embout de
l’appareil et de l’aérosol doseur.

Vérifiez bien qu’aucun objet étranger se
trouve à l’intérieur de l’OptiChamber.
Enlevez- le, le cas échéant.

Introduisez l’embout de l’aérosol doseur dans
l’ouverture ovale située à l’arrière.

Si l’utilisation d’un masque vous est
nécessaire, introduisez l’embout de
l’appareil dans l’embout du masque.

Agitez bien la chambre 4-5 fois, en
maintenant l’aérosol doseur en place
ou suivez les instructions de la notice
de votre médicament.

Placez l’embout de la chambre dans votre
bouche, en refermant bien vos lèvres
autour. Expirez. Pulvérisez une bouffée
de médicament dans l’OptiChamber et
commencez immédiatement à inhaler
doucement. Inspirez plus lentement si un
«sifflet» se fait entendre. Retenez votre
souffle pendant 8 à 10 secondes.

Ou, si vous utilisez un masque, positionnez
le masque sur votre visage (nez et bouche)
et maintenez-le en place durant au moins
6 respirations suivant la pulvérisation du
médicament.

Répétez les étapes 4 et 5 si plus d’une
pulvérisation vous a été prescrite, en veillant
bien à attendre au moins 1 minute entre
chaque bouffée.
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No high flow
whistle sound

Inhaler correctamente neutraliza
la alarma de flujo elevado

Inhaler correctement neutralise
l’alarme de débit éleve

OptiChamber Advantage

OptiChamber Advantage chambre d’inhalation à valve

FRANÇAIS Mode d’emploi
Pour une utilisation par un seul patient

Avant la première utilisation, nettoyez la chambre d'inhalation
à valve OptiChamber Advantage, conformément aux instructions
trouvées aux étapes 1 à 5 des instructions de nettoyage. Si vous
avez des questions ou rencontrez des problèmes lors de votre
utilisation d’OptiChamber, veuillez contacter notre service
clientèle au 1-800-962-1266 (États-Unis.) ou 1-724-387-4000.



ENGLISH
Cleaning instructions
Once each week, wash your OptiChamber
Advantage.

ESPAÑOL
Instrucciones de limpieza
Lave su Optichamber Advantage una vez
por semana.

FRANÇAIS
Instructions de nettoyage
Nettoyez votre Optichamber Advantage
une fois par semaine.

Pull off protective cap (A).
Remove the end cap (B).

Rotate the chamber
mouthpiece
counterclockwise
and lift up to remove.

Lift the valve off of the
clear posts on the end
of the chamber.

Soak parts for 15 minutes
in warm water with liquid
detergent.

Rinse with clean water
and shake out excess
moisture. Let all parts
air dry thoroughly.

To reassemble, hold chamber
upright, place the valve
over the clear posts. Replace
the mouthpiece and turn
it clockwise until it locks
into place.

Align the flow whistle with
the raised lines on the end
cap. Press down firmly against
a hard surface to fully attach
the end cap.

Retirez le couvercle de
protection de l’embout
buccal (A). Retirez la
partie en caoutchouc
située à l’arrière de la
chambre. (B).

Tournez l’embout buccal
pour le défaire de la
chambre.

Retirez la valve des
supports transparents
situés au bout de
la chambre.

Laissez tremper les
différentes parties de l’ap-
pareil dans de l’eau tiède
et du savon liquide.

Rincez à l’eau propre,
secouez bien l’excédant
d’eau et laissez sécher à
l’air libre.

Pour assembler de nouveau
votre OptiChamber, tenez la
chambre debout, placez de
nouveau la valve sur les
supports transparents et
vissez l’embout buccal dans
le sens des aiguilles d’une
montre jusqu’à ce qu’il soit
bien en place.

Aligner les bords de l’alarme et
les lignes en relief se trouvant
sur le côté du couvercle de
sorte que l’alarme rentre bien
dans l’espace qui lui est réservé.

Para volver a montarla, mantenga
la cámara en posición vertical y
sitúe la válvula sobre los topes
transparentes. Coloque de
nuevo la boquilla y gírela en
el sentido de las agujas del
reloj hasta que quede fija en
la posición correcta. Alinee el
silbato con las líneas en relieve

de la tapa trasera. Presione
fuertemente hacia abajo
contra una superficie dura
para que la tapa trasera quede
perfectamente acoplada.

Retire la tapa protectora
(A). Retire la tapa
trasera (B).

Gire la boquilla en sentido
contrario a las agujas del
reloj y tire hacia arriba
para retirarla.

Extraiga la válvula de
los topes transparentes
que hay en el extremo
de la cámara.

Deje las piezas a remojo
en agua templada con
detergente líquido durante
15 minutos.

Enjuague las piezas con
agua limpia y sacuda el
exceso de humedad.
Deje que todas las piezas
se sequen totalmente
al aire.

1 2 3 4 5 CAUTIONS: Do not allow children to play with OptiChamber. If unsure how
to use this product, contact your physican or pharmacist. Replace product if
parts are damaged or missing. OptiChamber’s oneway valve may be replaced
(Ref. HS80702).

NOTES: Important: Follow instructions that came with Inhaler (MDI).
OptiChamber Advantage and masks contain no latex. Store OptiChamber
in a suitable container when not in use.

INDICATIONS FOR USE: OptiChamber Advantage valved holding chamber is intended to
be used in combination with metered dose inhalers (MDIs) for respiratory drug delivery.This
device, as is the case with other spacer devices, is intended to leave larger non-respirable drug
particles within the device and allows smaller respirable particles to be delivered to the lungs.

PRÉCAUTIONS: N’autorisez pas les enfants à joueravec l’OptiChamber.
Si vous n’êtes pas sûr(e) quant à l’utilisation de cet appareil, demandez conseil
à votre médecin. Changez d’OptiChamber si une partie est abîmée ou
manquante. La valve unidirectionnelle de l’OptiChamber peut être changée
(Réf. HS80702).

NOTES: Important : suivez les instructions fournies avec votre aérosol
doseur. OptiChamber et les masques ne contiennent pas de latex. Rangez
l’OptiChamber dans un lieu sûr lorsqu’il n’est pas utilisé.

INDICATIONS D’UTILISATION: L'OptiChamber Advantage valved holding chamber
est destinée à être utilisée conjointement avec les aérosols doseurs (MDIs) pour délivrer les
médicaments pour les affections respiratoires. Ce dispositif, comme c'est le cas avec d'autres
dispositifs espaceurs, est destiné à laisser dans le dispositif les plus grosses particules de
médicament, celles qui ne sont pas inhalables, et permet aux plus petites particules inhalables
d'être délivrées dans les poumons.

PRECAUCIONES: No deje que los niños jueguen con la OptiChamber. Si
no está seguro de cómo utilizar este producto, consulte a su médico. Cambie
la Optichamber si alguna pieza está defectuosa o se ha perdido. Puede sustituir
la válvula unidireccional de la OptiChamber (Ref. HS80702).

OBSERVACIONES: Importante: Observe las instrucciones de uso de
su inhalador de dosis medida (MDI). Ni la OptiChamber Advantage ni las
mascarillas contienen látex. Guarde su OptiChamber en un envase adecuado
mientras no lo utilice.

INDICACIONES DE USO: La OptiChamber Advantage valved holding chamber está
destinada a usarse en combinación con los inhaladores de dosis medidas (MDIs) para la
entrega de fármacos respiratorios. Como es el caso con otros equipos espaciadores, este
dispositivo tiene por objeto dejar en el depósito las partículas grandes, no respirables, del
fármaco y permitir que las partículas más pequeñas, respirables, se entreguen a los pulmones.
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